Numbers กันดารวิถี 9

1And the LORD spoke to Moses in the wilderness of Sinai, in the first month of the second year after they had come out of the land of Egypt, saying, 
1ในเดือนที่หนึ่งปีที่สองตั้งแต่เขาทั้งหลาย ออกจากแผ่นดินอียิปต์   พระเจ้าตรัสกับโมเสสที่ถิ่นทุรกันดารซีนายว่า 
2“Let the people of Israel keep the Passover at its appointed time. 
2“ให้คนอิสราเอลถือเทศกาลปัสกา   ตามเวลาที่กำหนดไว้ 
3On the fourteenth day of this month, at twilight, you shall keep it at its appointed time; according to all its statutes and all its rules you shall keep it.” 
3คือเดือนนี้ในวันขึ้นสิบสี่ค่ำเวลาเย็น   เจ้าทั้งหลายจงถือเทศกาลปัสกาตามเวลาที่กำหนดนั้น   เจ้าจงกระทำตามกฎเกณฑ์และกฎหมายทั้งสิ้นของเทศกาลนั้น” 
4So Moses told the people of Israel that they should keep the Passover. 
4โมเสสจึงบอกคนอิสราเอลให้ถือเทศกาลปัสกา 
5And they kept the Passover in the first month, on the fourteenth day of the month, at twilight, in the wilderness of Sinai; according to all that the LORD commanded Moses, so the people of Israel did. 
5เขาทั้งหลายได้ถือเทศกาลปัสกาในเดือนที่หนึ่ง ขึ้นสิบสี่ค่ำเวลาเย็น   ที่ถิ่นทุรกันดารซีนาย   ที่พระเจ้าตรัสสั่งโมเสสทุกประการ   คนอิสราเอลก็กระทำตามอย่างนั้น 

What is the Passover?   What does it celebrate?  

เป็นปัส กาคืออะไร อะไรจะฉลอง?
What Christian celebration do we have that comes from this Jewish holiday? 

สิ่งที่ คริสเตียนเฉลิมฉลองจะมีที่มาจากวันหยุดของยิวนี้
The Passover celebrates the Israelites being set free from years of slavery in Egypt.  
ฉลองปัสกาชาวอิสราเอลถูกตั้งฟรีจากปีของทาสในอียิปต์
You will remember that the Pharaoh finally let them go when the first born son died in each house, in the houses that didn’t have the blood a lamb on the posts of the door.  

คุณจะ ทราบว่าเขาให้พวกเขาไปในที่สุดเมื่อลูกชายคนโตเสียชีวิตในแต่ละบ้านในบ้าน ที่ไม่ได้มีเลือดแกะบนข้อความของประตู
If the blood of a lamb was on the door post then the angel of death passed over that house, so that is where the name Passover comes from.  

ถ้าเลือด ของลูกแกะได้ในการโพสต์ประตูแล้วนางฟ้าของความตายผ่านไปที่บ้านเพื่อให้เป็น ที่ ปัสกาชื่อมาจาก
The Christian celebration that comes from the Passover is the Lord’s Supper or Communion.   
Jesus celebrated the Passover meal with His disciples, we sometimes call this the Last Supper, because it was just before Jesus died for us on the cross.  

ฉลอง คริสเตียนที่มาจากปัสกาเป็นอาหารเย็นของพระเจ้าหรือการสนทนาพระเยซูฉลองอาหาร ปัสกากับสาวกของพระองค์บางครั้งเราเรียกนี้เย็นสุดท้ายเพราะก่อนพระเยซูสิ้น พระชนม์เพื่อเราบนกางเขน
During that Passover meal, Jesus gave some new instructions.  
ใน ระหว่างที่อาหารปัสกาพระเยซูให้คำแนะนำบางใหม่
I Corinthians โครินธ์11:23-32 23For I received from the Lord what I also delivered to you, that the Lord Jesus on the night when he was betrayed took bread, 
23 เพราะว่าเรื่องซึ่งข้าพเจ้าได้มอบไว้กับท่านแล้วนั้น   ข้าพเจ้าได้รับจากองค์พระผู้เป็นเจ้า   คือในคืนที่เขาอายัดพระเยซูเจ้านั้น   พระองค์ทรงหยิบขนมปัง 
24and when he had given thanks, he broke it, and said, “This is my body which is for you. Do this in remembrance of me.” 
24ครั้นขอบพระคุณแล้วจึงทรงหัก   แล้วตรัสว่า   “นี่เป็นกายของเรา   ซึ่งให้แก่ท่านทั้งหลาย   จงกระทำอย่างนี้ให้เป็นที่ระลึกถึงเรา” 
25In the same way also he took the cup, after supper, saying, “This cup is the new covenant in my blood. Do this, as often as you drink it, in remembrance of me.” 
25เมื่อรับประทานแล้ว   พระองค์จึงทรงหยิบถ้วยด้วยอาการอย่างเดียวกัน   ตรัสว่า   “ถ้วยนี้คือพันธสัญญาใหม่   โดยโลหิตของเรา   เมื่อท่านดื่มจากถ้วยนี้เวลาใด   จงดื่มเป็นที่ระลึกถึงเรา” 
26For as often as you eat this bread and drink the cup, you proclaim the Lord's death until he comes. 
26เพราะว่าเมื่อท่านทั้งหลายกินขนมปังนี้และดื่มจากถ้วยนี้เวลาใด   ท่านก็ประกาศการวายพระชนม์ขององค์พระผู้เป็นเจ้า   จนกว่าพระองค์จะเสด็จมา 
27Whoever, therefore, eats the bread or drinks the cup of the Lord in an unworthy manner will be guilty of profaning the body and blood of the Lord. 
27เหตุฉะนั้นถ้าผู้ใดกินขนมปัง   หรือดื่มจากถ้วยขององค์พระผู้เป็นเจ้าอย่างไม่สมควร   ผู้นั้นก็ทำผิดต่อพระกายและพระโลหิตขององค์พระผู้เป็นเจ้า 
28Let a person examine himself, then, and so eat of the bread and drink of the cup. 
28ขอให้ทุกคนพิจารณาตนเอง   แล้วจึงกินขนมปังและดื่มจากถ้วยนี้ 
29For anyone who eats and drinks without discerning the body eats and drinks judgment on himself. 
29เพราะว่าคนที่กินและดื่มโดยมิได้เล็งเห็นพระกายขององค์พระผู้เป็นเจ้า   ก็กินและดื่มเป็นเหตุให้ตนเองถูกพิพากษาโทษ 
30That is why many of you are weak and ill, and some have died. 
30ด้วยเหตุนี้พวกท่านหลายคนจึงอ่อนกำลังและป่วยไข้   และบ้างก็ล่วงหลับไป 
31But if we judged ourselves truly, we would not be judged. 
31แต่ถ้าเราพิจารณาตัวเราเอง   เราคงไม่ต้องถูกทำโทษ 
32But when we are judged by the Lord, we are disciplined so that we may not be condemned along with the world. 
32เมื่อองค์พระผู้เป็นเจ้าทรงทำโทษเรานั้น   พระองค์ทรงตีสอนเรา   เพื่อมิให้เราถูกทรงพิพากษาลงโทษด้วยกันกับโลก   

So we are told to examine ourselves before taking the Lord’s Supper.  We should confess our sins first and then we can eat the bread and drink the cup.   God want us to have holy and pure lives.  

At the Passover we are reading about here in the book of Numbers, there was concern about some men who had touched a dead body.  
ปัสกา ที่เราอ่านเกี่ยวกับที่นี่ในหนังสือของตัวเลขมีความกังวลเกี่ยวกับคนบางคน ได้สัมผัสตัวตายได้
6And there were certain men who were unclean through touching a dead body, so that they could not keep the Passover on that day, and they came before Moses and Aaron on that day. 
6และมีผู้ชายบางคนที่มีมลทินเพราะถูกต้องศพ   จึงถือปัสกาในวันนั้นไม่ได้   เขาจึงมาอยู่ต่อหน้าโมเสสและอาโรนในวันนั้น 
7And those men said to him, “We are unclean through touching a dead body. Why are we kept from bringing the LORD's offering at its appointed time among the people of Israel?” 
7เขาเหล่านั้นกล่าวแก่ท่านว่า   “เรามีมลทินเพราะได้ถูกต้องศพ   ทำไมจึงห้ามมิให้เราถวายเครื่อง บูชาของพระเจ้าตามวันกำหนดท่ามกลางคนอิสราเอล” 
8And Moses said to them, “Wait, that I may hear what the LORD will command concerning you.” 
8และโมเสสบอกเขาว่า   “จงคอยอยู่ก่อนเพื่อเราจะฟังดูว่า   พระเจ้าจะตรัสสั่งอย่างไรเรื่องท่าน”   
9The LORD spoke to Moses, saying, 
9พระเจ้าตรัสกับโมเสสว่า 
10“Speak to the people of Israel, saying, If any one of you or of your descendants is unclean through touching a dead body, or is on a long journey, he shall still keep the Passover to the LORD. 
10“จงกล่าวแก่คนอิสราเอลว่า   ถ้าผู้ใดในพวกเจ้าหรือในพงศ์พันธุ์ของเจ้ามีมลทิน   เพราะถูกต้องศพหรือไปทางไกล   ก็ให้ผู้นั้นถือปัสกาแด่พระเจ้า 
It was so exciting for the people of Israel, they could see evidence of God’s presence with them.   The cloud of the Lord guided them.  Look at verse 15. 

มันจึง น่าตื่นเต้นสำหรับคนของอิสราเอลจะได้เห็นหลักฐานของพระเจ้ากับพวกเขา เมฆของพระเจ้าแนะนำให้ ดูที่ ข้อ15 
15On the day that the tabernacle was set up, the cloud covered the tabernacle, the tent of the testimony. And at evening it was over the tabernacle like the appearance of fire until morning. 
15 ในวันที่จัดตั้งพลับพลานั้น   มีเมฆมาปกคลุมพลับพลาไว้   คือเต็นท์พระโอวาท   เวลาเย็นเมฆนั้นก็อยู่เหนือพลับพลา   ปรากฏเหมือนเพลิงจนรุ่งเช้า 
16So it was always: the cloud covered it by day and the appearance of fire by night. 
16เป็นอย่างนั้นเสมอมา   มีเมฆคลุม   กลางคืนปรากฏเหมือนเพลิง 
17And whenever the cloud lifted from over the tent, after that the people of Israel set out, and in the place where the cloud settled down, there the people of Israel camped. 
17เมื่อไรเมฆลอยขึ้นจากเต็นท์   ภายหลังนั้นพวกอิสราเอลก็ยกเดินไป   ครั้นเมฆนั้นลอยหยุดอยู่ที่ใด   คนอิสราเอลก็ตั้งค่ายอยู่ที่นั่น 
18At the command of the LORD the people of Israel set out, and at the command of the LORD they camped. As long as the cloud rested over the tabernacle, they remained in camp. 
18คนอิสราเอลออกเดินตามพระดำรัสของพระเจ้า   และเขาตั้งค่ายตามพระดำรัสของพระเจ้า   ตราบใดที่เมฆพักอยู่เหนือพลับพลาเขาก็ยังตั้งค่ายอยู่ 
19Even when the cloud continued over the tabernacle many days, the people of Israel kept the charge of the LORD and did not set out. 
19แม้เมื่อเมฆอยู่เหนือพลับพลานานหลายวัน   คนอิสราเอลก็ปฏิบัติตามพระบัญชาของพระเจ้าไม่ยกเดินไป 
20Sometimes the cloud was a few days over the tabernacle, and according to the command of the LORD they remained in camp; then according to the command of the LORD they set out. 
20บางทีเมฆอยู่เหนือพลับพลาน้อยวัน   ตามพระดำรัสของพระเจ้าเขาก็ยังอยู่ในค่าย   แล้วตามพระดำรัสของพระเจ้าเขาก็ยกออกเดินทาง 
21And sometimes the cloud remained from evening until morning. And when the cloud lifted in the morning, they set out, or if it continued for a day and a night, when the cloud lifted they set out. 
21บางทีเมฆคงอยู่ตั้งแต่เย็นจนเช้า   ครั้นเมฆลอยขึ้นในตอนเช้าเขาก็ยกออกเดิน   หรือถ้าเมฆคงอยู่หนึ่งวันกับหนึ่งคืน   เมื่อเมฆลอยขึ้นเขาก็ยกออกเดิน 
22Whether it was two days, or a month, or a longer time, that the cloud continued over the tabernacle, abiding there, the people of Israel remained in camp and did not set out, but when it lifted they set out. 
22ไม่ว่าเมฆจะคงอยู่เหนือพลับพลาสองวัน   หรือเดือนหนึ่ง   หรือเวลานานกว่า   คนอิสราเอลก็อยู่ในค่ายนานเท่านั้น   มิได้ยกออกไปแต่เมื่อเมฆลอยขึ้นเมื่อใดเขา ก็ยกออกไปเมื่อนั้น 
23At the command of the LORD they camped, and at the command of the LORD they set out. They kept the charge of the LORD, at the command of the LORD by Moses. 
23เขาตั้งค่ายอยู่ตามพระดำรัสของพระเจ้า   และเขายกออกเดิน   ตามพระดำรัสของพระเจ้า   เขาทั้งหลายก็ปฏิบัติงานของพระเจ้า   ตามพระดำรัสที่พระเจ้าตรัสสั่งโมเสส
The Lord wants to guide you in your life too.  No there is no special cloud or pillar of fire, but the Lord guides us through the Bible, through other Christians, sometime through circumstances, we are guided through faith and prayer.  
พระ เจ้าต้องการที่จะแนะนำคุณในชีวิตเกินไป ไม่มีไม่มีเมฆ พิเศษหรือเสาไฟ แต่เราแนะนำพระเจ้าผ่านพระคัมภีร์ผ่านคริสเตียนอื่น ๆ บางครั้งถึงกรณีเราแนะนำโดยความเชื่อและการอธิษฐาน
When we think about God guiding us – the main question for us is, do we trust Him?

God promises to guide us. 

เมื่อ เราคิดเกี่ยวกับพระเจ้าแนะนำเรา -- คำถามสำคัญสำหรับเราคือเราจะไว้วางใจพระองค์
พระเจ้าสัญญาจะแนะนำเรา
Psalm เพลงสดุดี32:8 8I will instruct you and teach you in the way you should go;  I will counsel you with my eye upon you.
8เราจะแนะนำและสอนเจ้าถึงทางที่เจ้าควรจะเดินไป   
 เราจะให้คำปรึกษาแก่เจ้า   ด้วยจับตาเจ้าอยู่   
Proverbs สุภาษิต3:5-6 5Trust in the LORD with all your heart, and do not lean on your own understanding.
5จงวางใจในพระเจ้าด้วยสุดใจของเจ้า   และอย่าพึ่งพาความรอบรู้ของตนเอง   
6In all your ways acknowledge him, and he will make straight your paths.
6จงยอมรับรู้พระองค์ในทุกทางของเจ้า และพระองค์จะทรงกระทำให้วิถีของเจ้าราบรื่น   
So if we trust in God, if we acknowledge Him, honor Him, pay attention to Him, and we don’t lean on our own understanding, then He will direct us.  But how does God guide us?

ดังนั้น หากเราเชื่อในพระเจ้าถ้าเรายอมรับพระองค์เกียรติพระองค์ไปสนใจกับพระองค์และ เราจะไม่เท้าความเข้าใจของเราเองแล้วเขาจะตรงกับเรา แต่วิธีการไม่พระเจ้าแนะนำเรา?
The first, and most important way that God leads us is through his written word, the Bible.
แรกและ สำคัญที่สุดวิธีการที่พระเจ้าทำให้เราสามารถผ่านคำเขียนเขาพระคัมภีร์
2 Timothy ทิโมธี3:16 16All Scripture is breathed out by God and profitable for teaching, for reproof, for correction, and for training in righteousness, 
16พระคัมภีร์ ทุกตอนได้รับการดลใจจากพระเจ้า และเป็นประโยชน์ในการสอน   การตักเตือนว่ากล่าว   การปรับปรุงแก้ไขคนให้ดี   และการอบรมในทางธรรม 
Sometimes discovering what the Bible says is hard work and requires time and attention.    
บางครั้ง พบว่าพระคัมภีร์กล่าวว่าเป็นงานหนักและต้องใช้เวลาและความสนใจ
Sometimes the Bible doesn’t answer our questions because we are asking the wrong questions, or sometimes a bit too specific.  
บางครั้ง พระคัมภีร์ไม่ได้ตอบคำถามของเราเพราะเราถามคำถามผิดหรือบางครั้ง bit เฉพาะเกินไป
For example, when thinking about marriage, the Bible didn’t tell me to marry a particular girl I liked name Cindy, but it did tell me the criteria I should use. 
ตัวอย่าง เช่นเมื่อคิดเกี่ยวกับการแต่งงาน, พระคัมภีร์ก็ไม่ได้บอกจะแต่งงานกับผู้หญิงโดยเฉพาะผมชอบชื่อซินดี้ แต่ไม่บอกเกณฑ์ที่ควรใช้
Is she a Christian? Am I willing to love her like Christ loves the church?  

Do we share the same goals and dreams and want to build a family together?  The rest God left the decision with me and with her. 

เธอเป็น คริสเตียนได้อย่างไร ผมยินดีที่จะรักเธอ เช่นคริสต์รักคริสตจักรหรือไม่เราทำ ร่วมเป้าหมายเดียวกันและความฝันและต้องการสร้างครอบครัวด้วยกัน? ส่วนที่เหลือพระ เจ้าซ้ายตัดสินใจกับผมและกับเธอ    
There are times when God brings to light particular verses or passages that perhaps we hadn’t heard or read before, perhaps through other people, or our own reading and studying of the Bible. 
มีเวลา ที่พระเจ้านำมาสู่แสงโดยเฉพาะพระคัมภีร์ข้อที่บางทีเราไม่เคยได้ยินหรืออ่าน ก่อนอาจผ่านคนอื่น ๆ หรือการอ่านและการศึกษาของเราในพระคัมภีร์
One thing to not do is just open the Bible to a random page.  I had a lady in the hospital tell me she would always just randomly open her Bible to any page or verse and then do what it said. 
สิ่ง หนึ่งที่ไม่ทำเพียงเปิดพระคัมภีร์ไปยังหน้าสุ่ม ผมมีผู้หญิงในโรง พยาบาลบอกเธอจะเสมอเพียงเธอสุ่มเปิดพระคัมภีร์ไปยังหน้าหรือข้อแล้วทำสิ่ง ที่กล่าวว่า
 She was very strong in her opinion about this that God was going to guide her that way. 

เธอเข้ม แข็งมากในความคิดของเธอเกี่ยวกับเรื่องนี้ว่าพระเจ้าจะแนะนำเธอว่าทาง
I told her, it is very good to read and obey the Bible, but dangerous to use your method.  For example, you could turn to Matthew 27:5 where Judas hung himself.  
ผมบอก เธอเป็นอย่างดีในการอ่านและปฏิบัติตามพระคัมภีร์ แต่อันตรายที่จะใช้วิธีของคุณ ตัวอย่างเช่น คุณสามารถอ่านมัทธิว 27:5 ที่ยูดาสแขวนตัวเอง
5And throwing down the pieces of silver into the temple, he departed, and he went and hanged himself. 
5ยูดาสจึงทิ้งเงินนั้นไว้ในพระวิหารและจากไป   แล้วเขาก็ออกไปผูกคอตาย   
Luke ลูกา 10:37 
37He said, “The one who showed him mercy.” And Jesus said to him, “You go, and do likewise.” 
37เขาทูลตอบว่า   “คือคนนั้นแหละที่ได้สำแดงความเมตตาแก่เขา”   พระเยซูจึงตรัสกับเขาว่า   “ท่านจงไปทำเหมือนอย่างนั้นเถิด”

John ยอห์น13:27 27Then after he had taken the morsel, Satan entered into him. Jesus said to him, “What you are going to do, do quickly.” 
27เมื่อยูดาสรับประทานอาหารนั้นแล้ว   ซาตานก็เข้าสิงในใจเขา   พระเยซูจึงตรัสกับเขาว่า   “ท่านจะทำอะไร   ก็จงทำเร็วๆเถิด” 


Her method would be using the Bible like a roulette wheel and if she actually did what it said, she would hang herself quickly like Judas.  
วิธีการ ของเธอจะใช้พระคัมภีร์เหมือนล้อรูเล็ตและถ้าเธอไม่จริงสิ่งที่กล่าวว่าเธอจะ แขวนตัวเองอย่างรวดเร็วเช่นยูดาส
Instead, we must work hard to understand what the original writers meant and as we do that, God will reveal His truth, to us, today in our context.
แต่เรา ต้องทำงานอย่างหนักเพื่อเข้าใจสิ่งที่เขียนต้นฉบับหมายและเป็นเราที่พระเจ้า จะเปิดเผยความจริงของเขากับเราวันนี้ในบริบทของเรา
I cannot emphasize highly enough the importance of the Bible in the way God guides us. The Bible is the only way God promises to guide us. 
ผมไม่ สามารถเน้นความสำคัญอย่างเพียงพอในพระคัมภีร์ในทางพระเจ้าเราแนะนำ พระคัมภีร์เป็นวิธีเดียวที่พระเจ้าสัญญาจะแนะนำเรา
God can and does lead us in other ways as we will see because He loves us and is gracious to us. But we shouldn’t build our lives around these other ways when the only way He has promised to guide us is the Bible. 
พระเจ้าสามารถนำเราในรูปแบบอื่น ๆ ที่เราจะเห็นเพราะเขารักเราและทรงโปรดปรานแก่เรา แต่เราไม่ควรสร้างชีวิตของเรา ๆ วิธีการอื่น ๆ เหล่านี้เมื่อวิธีเดียวที่เขามีสัญญาว่าจะนำเราเป็นพระคัมภีร์
Many Christians get led astray by their own feelings or emotions, or by the opinions of others.
คริสเตียน จำนวนมากได้ทำให้หลงผิดด้วยความรู้สึกของตัวเองหรืออารมณ์หรือความคิดเห็น ของผู้อื่น
God also guides us by the Holy Spirit, and may use dreams too.
พระเจ้า ยังแนะนำเราด้วยพระวิญญาณบริสุทธิ์และอาจใช้ฝันเกินไป
Paul planned to travel into Asia but the Holy Spirit did not allow him to and Paul then had a vision of a man asking him to go in Macedonia, which today is in the country of Greece. 
พอลวาง แผนการเดินทางในเอเชีย แต่พระวิญญาณบริสุทธิ์ไม่อนุญาตให้เขาและ Paul แล้วมีวิสัยทัศน์ของคนถามเขาไปในมาซิโดเนียซึ่งปัจจุบันอยู่ในประเทศกรีซ
Acts กิจการ16:6-11 6
And they went through the region of Phrygia and Galatia, having been forbidden by the Holy Spirit to speak the word in Asia. 
6พระวิญญาณบริสุทธิ์ห้ามมิให้กล่าวพระวจนะของพระเจ้าในแคว้นเอเชีย   ท่านเหล่านั้นจึงไปทั่วแว่นแคว้นฟรีเจียกับกาลาเทีย 
7And when they had come up to Mysia, they attempted to go into Bithynia, but the Spirit of Jesus did not allow them. 
7เมื่อลงไปยังที่ตรงข้ามกับแคว้นมิเซียแล้ว   ก็พยายามจะไปยังแว่นแคว้นบิธีเนีย   แต่พระวิญญาณของพระเยซูไม่ทรงโปรดให้ไป 
8So, passing by Mysia, they went down to Troas. 
8แล้วท่านเหล่านั้นได้เดินทางผ่านแคว้นมิเซียมายังเมืองโตรอัส 
9And a vision appeared to Paul in the night: a man of Macedonia was standing there, urging him and saying, “Come over to Macedonia and help us.” 
9ในเวลากลางคืน   เปาโลได้นิมิตเห็นชาวมาซิโดเนียคนหนึ่งยืนอ้อนวอนว่า   “ขอโปรดมาช่วยพวกข้าพเจ้าในแคว้นมาซิโดเนียเถิด” 
10And when Paul had seen the vision, immediately we sought to go on into Macedonia, concluding that God had called us to preach the gospel to them. 
10ครั้นท่านเห็นนิมิตนั้นแล้ว   เราจึงหาโอกาสทันทีที่จะไปยังแคว้นมาซิโดเนีย   ด้วยเห็นแน่ว่า   พระเจ้าได้ทรงเรียกเราให้ไปประกาศข่าวประเสริฐแก่ชาวแคว้นนั้น 
11So, setting sail from Troas, we made a direct voyage to Samothrace, and the following day to Neapolis, 
11เหตุฉะนั้นเมื่อออกจากเมืองโตรอัส   แล้วก็ลงเรือตรงไปยังเกาะสาโมธรัส   และรุ่งขึ้นก็ถึงเมืองเนอาบุรี 
People sometimes experience the Holy Spirit giving a strong impression of something or a feeling about something. Sometimes He gives a clear thought, or a strong desire to do something. 
คนบาง ครั้งประสบการณ์ของพระวิญญาณบริสุทธิ์ให้แสดงผลดีหรือความรู้สึกของบางสิ่ง บางอย่างเกี่ยวกับ บางครั้งเขาให้ความคิด ที่ชัดเจนหรือความต้องการที่แน่วแน่ที่จะทำสิ่ง
On unusual occasions in the Bible God uses dreams visions, as he does in the Macedonian Man. God can, and does do these things today, and we are thankful for them. But it is important to notice Paul’s response. They ended up “concluding that God had called us to preach the gospel to them.”

ในโอกาส ที่ผิดปกติในพระคัมภีร์พระเจ้าทรงใช้วิสัยทัศน์ฝันที่เขามีคนจากมาซิโดเนีย พระเจ้าสามารถและ ไม่ทำสิ่งเหล่านี้วันนี้และเราจะขอบคุณพวกเขา แต่สิ่งสำคัญที่จะแจ้งให้ทราบการตอบสนองของพอล พวกเขาสิ้นสุด"สรุปว่าพระเจ้าทรงเรียกเราเพื่อประกาศข่าว ประเสริฐให้พวกเขา.
When we think the Holy Spirit has spoken to us it is open to testing.

เมื่อเรา คิดว่าพระวิญญาณบริสุทธิ์ได้พูดถึงเราจะเปิดให้ทดสอบ
1 John ยอห์น4:1 1Beloved, do not believe every spirit, but test the spirits to see whether they are from God, for many false prophets have gone out into the world. 
1ท่านที่รักทั้งหลาย   อย่าเชื่อวิญญาณเสียทุกๆวิญญาณ   แต่จงพิสูจน์วิญญาณนั้นๆว่ามาจากพระเจ้าหรือไม่   เพราะว่ามีผู้พยากรณ์เท็จเป็นอันมากจาริกไปในโลก 
How do we test?   The Holy Spirit will never contradict what the Bible says and will exalt Jesus as fully God and fully man.  So if we have an idea that takes away from the person and work of Christ or is different than what the Bible says, then it is not the Holy Spirit.  

เราทำ วิธีทดสอบ? พระวิญญาณบริสุทธิ์จะไม่ขัดแย้งกับสิ่งที่พระคัมภีร์กล่าวและจะ สรรเสริญพระเยซูเป็นพระเจ้าและมนุษย์อย่างเต็มที่ ดังนั้นหากเรามีความคิดที่จะไปจากบุคคลและผลงานของพระคริสต์หรือ แตกต่างจากสิ่งที่พระคัมภีร์กล่าวแล้วจะไม่พระวิญญาณบริสุทธิ์
Another way God guides us is through our common sense. 
อีกวิธี หนึ่งแนะนำพระเจ้าเราจะผ่านสามัญสำนึกของเรา
There was a man who got caught in a bad flood. The waters rose, so high that he ended up on the roof of his house, surrounded by water. 
มีคนที่ ถูกจับในน้ำท่วมเลวร้ายได้ น้ำเพิ่มขึ้นสูง เพื่อให้เขาสิ้นสุดขึ้นบนหลังคาบ้านของเขาที่ล้อมรอบด้วยน้ำ
Being a Christian he decided to pray hard and ask God to rescue him from this terrible disaster. 
การเป็น คริสเตียนก็ตัดสินใจยากอธิษฐานและขอพระเจ้าช่วยเหลือเขาจากภัยร้ายแรงนี้
After 20 minutes a rescue boat arrived and offered to rescue him and take him to safety. 
หลังจาก 20 นาทีเรือกู้ภัยมาช่วยเหลือและให้แก่เขาและเขาจะปลอดภัย
He told them no, that God would rescue him, and they went away.   

เขา บอกว่าไม่ว่าพระเจ้าจะช่วยเหลือเขาและพวกเขาก็ไป
Mean while, the waters rose! Another 30 minutes later a helicopter arrived lowered down a rope and encouraged him to grab hold. 
ในขณะที่ค่าเฉลี่ยน้ำเพิ่มขึ้น! อีก 30 นาทีต่อมาเฮลิคอปเตอร์มาลดลงเชือกและสนับสนุนให้เขาคว้าไว้
He waved them away too, saying that God was going to rescue him. Meanwhile, the waters rose! 
เขาโบก ให้ไปก็บอกว่าพระเจ้าจะช่วยเหลือเขา ในขณะที่น้ำเพิ่มขึ้น!
30 minutes later, the man, tired from his struggled lost the roof of his house altogether, floated away and drowned. 
30 นาทีต่อมาคนที่หายเหนื่อยจากการต่อสู้หลังคาบ้านของเขาทั้งหมดเขา floated ไปและจมน้ำตาย
In heaven he confronted God and asked him “why didn’t you rescue me – I prayed and prayed?”

ในสวรรค์ เขาเผชิญหน้าพระเจ้าและถามเขา"ทำไมไม่ได้คุณช่วยเหลือผม -- ผมอธิษฐานและอธิษฐาน?
God’s response - “Well I sent a speedboat and a helicopter – what more do you want?

การตอบ สนองของพระเจ้า --"พระเจ้าส่งเรือเร็วและเฮลิคอปเตอร์ -- สิ่งที่คุณต้องการมากขึ้น?
Another way we might find guidance is from the counsel of others. 
ทางเรา อาจพบคำแนะนำก็คือจากคำแนะนำของผู้อื่น
Proverbs สุภาษิต12:15 15The way of a fool is right in his own eyes, but a wise man listens to advice.
15ทางของคนโง่นั้นถูกต้องในสายตาของเขาเอง   แต่ปราชญ์ย่อมฟังคำแนะนำ   
Proverbs สุภาษิต15:22 Without counsel plans fail, but with many advisers they succeed.
22ปราศจากการปรึกษาหารือ แผนงานก็ล้มเหลว   แต่มีผู้แนะนำมากๆ   แผนงานนั้นก็สำเร็จ   
We must be careful to seek counsel from mature Christians, who will tell you what you need to hear rather than what you want to hear. 
เราจะ ต้องระมัดระวังเพื่อขอคำปรึกษาจากผู้ใหญ่คริสเตียนที่จะบอกสิ่งที่คุณต้อง การจะได้ยินมากกว่าสิ่งที่คุณต้องการจะได้ยิน
Sometimes the Lord will use people to confirm what we believe He is guiding us to do.  For example I had a number of people tell me, “I think God has called you to to be pastor.” 
บางครั้ง พระเจ้าจะใช้คนเพื่อยืนยันสิ่งที่เราเชื่อว่าพระองค์เป็นแนวทางให้เราทำ เช่นผมมีจำนวนคน บอก"ผมคิดว่าพระเจ้าได้เรียกคุณจะบาทหลวง.
I asked for the counsel of my father before buying a house, even though I was already 30 years old.  
ผมขอคำปรึกษาจากพ่อของผมก่อนที่จะซื้อบ้านแม้ว่าผมอายุ30ปีแล้ว 
One other place we find guidance from God is in our circumstances. Sometimes God opens doors and sometimes he closes them. We see an open opportunity to do some Christian service.  For example I saw an opportunity to speak regularly on the radio teaching the Bible.  

หนึ่ง สถานที่ที่เราพบคำแนะนำจากพระเจ้าในสถานการณ์ของเรา บางครั้งพระเจ้าเปิดประตูและบางครั้งพวกเขาปิด เราเห็นโอกาสที่ เปิดให้บริการทำบางคริสเตียน เช่นเห็นโอกาส ในการพูดสม่ำเสมอวิทยุสอนพระคัมภีร์
Sometimes we might plan to do something but then others say we cannot do it, or we have no money to do it.  
บางครั้ง เราอาจวางแผนที่จะทำอะไร แต่แล้วคนอื่น ๆ ว่าเราไม่สามารถทำหรือเรามีเงินที่จะทำไม่
Sometimes we read into our circumstances too much. Because it is raining and I overslept God doesn’t want me to go and see the difficult friends who actually really need me. 
บางครั้ง เราอ่านในกรณีของเรามากเกินไป เนื่องจากมี ฝนตกและผมไปนอนพระเจ้าไม่ต้องการให้ผมไปดูเพื่อนยากที่จริงผมต้องการ จริงๆ
This is dangerous thinking, and actually me shirking my responsibilities. Sometimes we need to persevere despite the circumstances.

นี้คิดอันตรายและจริงผม บิดพลิ้วความรับผิดชอบของผม บางครั้งเราต้องอดทนแม้ว่า สถานการณ์
But lastly – we all make mistakes when we are trying to do the right thing and hear what God wants us to do. 
แต่ในที่สุด -- เราทุกคนทำผิดเมื่อเราพยายามทำในสิ่งที่ถูกและได้ยินสิ่งที่พระเจ้าต้องการ ให้เราทำ
We mustn’t let the fear of doing the wrong thing keep us from doing anything.

เราต้องไม่ให้กลัวการทำ สิ่งที่ผิดให้เราจากทำอะไร
If we want to be directed by God, we need to be moving and trying to follow Him.

หากเราต้องการที่จะกำกับ โดยพระเจ้าเราจำเป็นต้องย้ายและพยายามปฏิบัติตามพระองค์
� Peter Chivers, How Does God Guide Us? Alpha 6 http://www.peterchilvers.org/how-does-god-guide-us-alpha-/ 
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